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apynp); A A 8:20(€tepor Bedv); BF 16:12(etépy wopdf); F 9:29(¢tepov); &F 2:25(etépa
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39) AA N HALeL A3k, BDF, §293; J. A. Brooks and C. L. Winbery, Syntax of New
Testament Greek (Lanham: University Press of America, 1979), 175-176; D. A. Black, /¢’s Still
Greek To Me: An Easy-to-Understand Guide to Intermediate Greek (Grand Rapids: Baker
Academic, 1998), 142; R. A. Young, Intermediate New Testament Greek: A Linguistic and
Exegetical Approach (Nashville: Broadman & Holman, 1994), 75-77; D. B. Wallace, Greek
Grammar Beyond the Basics: An Exegetical Syntax of the New Testament (Grand Rapids:
Zondervan, 1996), 335-337; A. J. Kostenberger, B. L. Merkle, and R. L. Plummer, Going
Deeper with New Testament Greek (Nashville, B&H Academic, 2016), 394-3955 X 2},

40) R. D. Anderson Jr., Ancient Rhetorical Theory and Paul, Contributions to Biblical Exegesis &
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deSilva, The Letter to the Galatians, 126; M. C. de Boer, Galatians, 41°l = UERA T},
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41) E. A. Nida and J. P. Louw, Lexical Semantics of the Greek New Testament: A Supplement to
the Greek-English Lexicon of the New Testament Based on Semantic Domains, RBS 25
(Atlanta: Scholars, 1992), 36.

42) o< tjsted, x| H 9] & H. Cho, The Principle of the New Era in Galatians: Another
Look at the Law of Christ (Gal 6:2) (Eugene: Pickwick, 2023), 58-60 X g}, T3, o] 73]
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43) G. S. Duncan, The Epistle of Paul to the Galatians, Moffatt NT Commentary (London: Hodder
& Stoughton, 1934), 183.

44) vF& AMAale]l A3l A3t J. A, D. Weima, Paul the Ancient Letter Writer: An
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Introduction to Epistolary Analysis (Grand Rapids: Baker Academic, 2016)& o} 23+ &
BE AFsta om, 53] 83-845 Hel T3 F. Tolmie, Persuading the Galatians: A
Text-Centred Rhetorical Analysis of a Pauline Letter. WUNT 2/190 (Tiibingen: Mohr Siebeck,
2005), 445 He}
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A =33 d-sty g2 FE5& #=x3e 1. B. Polhill, Paul and His Letters (Nashville:

Broadman & Holman, 1999), 120-126; S. E. Porter, The Apostle Paul: His Life, Thought, and

Letters (Grand Rapids: Eerdmans, 2016), 181-184.
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T. George, Galatians, 88-89; J. L. Martyn, Galatians, 107; B. Witherington III, Grace in
Galatia: A Commentary on Paul’s Letter to the Galatians (Grand Rapids: Eerdmans, 1998),
80; T. R. Schreiner, Galatians, 82; D. J. Moo, Galatians, 755 .2}
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27} 753 1:6-108 A 98t AL, 1282 dE2vt FE o) 20tn & 5 Yot 2 1279 &
AFeHA 7)ol thsted, R. E. Ciampa, The Presence and Function of Scripture in Galatians 1
and 2, WUNT 2/102 (Tiibingen: Mohr Siebeck, 1998), 307; S. Fowl, “Who Can Read
Abraham’s Story? Allegory and Interpretive Power in Galatians”, JSNT 17 (1995), 77-95; C.
H. Cosgrove, The Cross and the Spirit: A Study in the Argument and Theology of Galatians
(Macon: Mercer University Press, 1988), 119-146. ©]&]ol| = ul-&3} 4=A}8lo] F&A Lo, Th
+9] &< #=3}2} T. W. Martin, “Invention and Arrangement in Recent Pauline Rhetorical
Studies: A Survey of the Practices and the Problems”, J. P. Sampley and P. Lampe, eds., Paul
and Rhetoric (New York: T&T Clark, 2010), 107; D. F. Watson, “The Role of Style in the
Pauline Epistles”, J. P. Sampley and P. Lampe, eds., Paul and Rhetoric (New York: T&T
Clark, 2010), 130-131; C. Forbes, “Paul and Rhetorical Comparison”, J. P. Sampley, ed., Paul
in the Greco-Roman World: A Handbook (London: Bloomsbury T&T Clark, 2016), 196-229.

48) A. E. Walzer, M. Tiffany, and A. G. Gross, “Aristotle’s Rhetoric: A Guide to the Scholarship”,
A. G. Gross and A. E. Walzer, eds., Rereading Aristotle’s Rhetoric (Carbondale: Southern
Illinois University Press, 2000), 194-197.

49) Ibid. =3}, J. Walker, “Pathos and Katharsis in ‘Aristotelian’ Rhetoric: Some Implications”, A.
G. Gross and A. E. Walzer, eds., Rereading Aristotle’s Rhetoric (Carbondale: Southern Illinois
University Press, 2000), 75-92; R. Webb, “Imagination and the Arousal of the Emotions in
Greco-Roman Rhetoric”, S. M. Braund and C. Gill, eds., The Passions in Roman Thought and
Literature (Cambridge: Cambridge University Press, 1997), 112-128-& X2},

50) R. D. Anderson Jr., Ancient Rhetorical Theory and Paul, 145.

51) Ibid., 146.
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Fortress, 1986), 39, 655 H ). ZHAF @ Ehe] Q4 EH“B‘]-OJ] H. Cho, The Principle of the
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55) J. A. D. Weima, Paul the Ancient Letter Writer, 56-59.

56) P. Schubert, Form and Function of the Pauline Thanksgivings (Berlin: Tépelmann, 1939), 77;
P. T. O’Brien, Introductory Thanksgivings in the Letters of Paul (Leiden: Brill, 1977), 15, 263;
J. A. D. Weima, Paul the Ancient Letter Writer, 59-60.
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<Abstract>
“Different” in Galatians 1:6-7 Reconsidered:

Another Reading of étepov and &ALo

Ho Hyung Cho
(Chongshin University)

This paper examines the meaning of étepov and &Alo in the phrase €tepov
ebayyértov O odk €otwv &Aro (Gal 1:6-7). To be precise, these two adjectives
have different nuances: étepov implies a different entity of a disparate kind and
aAdo a different entity of the same kind. Yet, there is a divergence of opinion on
whether the difference in meaning between the two is or not: scholars,
dictionaries, and translations. Interestingly, it seems that Korean versions almost
consistently disagree about the difference. The two words occur in the New
Testament without distinction (Mat 16:14; 1Co 12:8-9; 15:39-40; 2Co 11:4). On
the contrary, there is a clear difference in nuance between the two (Act 2:4;
7:23; Joh 18:16; Heb 11:35). Considering the cases of the New Testament, the
meaning of the two should be determined in light of the context surrounding
these words. Recognizing that the meaning of each word must be examined in
context, [ explore first of 1:6-7 to which the two words belong. Syntactically, the
relative pronoun clause becomes nothing more than emphasis due to redundancy
if the distinction between the two is not acknowledged. Rather, I affirm these
two expressions as a rhetorical device of self-correction; &rio is used as a
specific explanation of the preceding €tepov in terms of the different nuances.
Then, I expound on 1:6-7 within in light of 1:6-10. Paul drops a hint of the
situation of the Galatian believers in verse 6 that they are trying to follow the
€tepov gospel. In verse 7, it is mentioned that the €tepov gospel is not the gospel
of his co-workers for Paul. In addition, I reveal that the semantic distinction
between €tepov and dAlo plays a major role in reaching 1:8-9, which
corresponds to pathos. Lastly, I recognize that 1:6-7 belongs to a rebuke section
of 1:6-10 that replaces the thanksgiving one which has three functions:
pastoring, exhortation, and foreshadowing. Especially, its foreshadowing
function evinces that €étepov and @Alo are connected to the main body of

Galatians along with their two different meanings. In this manner, I deduce the
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conclusion that étepov ebayyéiiovr © odk €otiv &Alo should be translated as a

totally different gospel that is not another gospel [of coworkers] by delving into
the contextual situation around the two adjectives and considering their different

nuances.



